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Nr. 2 . Ausgegeben Danzig, den 27. Januar 1926 


3 Auf Grund des Geſetzes, betreffend die Ermächtigung des Senats zur Verkündung internationaler 
Verträge und Abkommen vom 21. September 1922 Geſetzblatt S. 444) wird Folgendes verkündet: 


„Die Freie Stadt Danzig iſt gemäß Artikel 2 und 6 der Konvention zwiſchen Polen 
und der Freien Stadt Danzig vom 9. November 1920 — 
dem zwiſchen der Republik Polen und der Republik Oſterreich am 25. September 1922 
abgeſchloſſenen Handelsvertrag 
mit Wirkung vom 15. Oktober 1925 ab als Vertragspartei beigetreten.“ 


Der Wortlaut dieſes Handels vertrages wird nachſtehend verkündet. 
Danzig, den 15. Januar 1926. 
Der Senat der Freien Stadt Danzig. 
Dr. Sahm. Dr. Frank. 


(Deutſche Überſetzung.) 


Convention Commereiale entre la Pologne et Handelsvertrag zwiſchen Polen und der Repnblit 


la République d' Autriche. Oſterreich. 


Le Chef de Etat Polonais d'une part le Der Polniſche Staatschef einerſeits und der Bundes⸗ 
Président Federal de la République d' Autriche präſident der Republik Oſterreich andererſeits haben, 
beide von demſelben Wunſche beſeelt, die Handels⸗ 
les relations commerciales ainsi que la coopé- beziehungen und das wirtſchaftliche Zuſammenarbeiten 
entre les deux pays, ont zwiſchen den beiden Ländern zu begünſtigen, den 
decid& de eonclure une Convention Commerciale Abſchluß eines Handelsvertrages beſchloſſen, der dem 
appropriee au regime transitoire actuellement vorübergehend, augenblicklich in ihren Ländern noch 
encore en vigueur dans leurs pays respectifs et herrſchenden Zuſtand angepaßt iſt, und haben zu 


d' autre part, animés d'un égal desir de favoriser 


ration économique 


ont nommé A cet effet, pour leurs Plenipoten. dieſem Zweck zu ihren Bevollmächtigten ernannt: 
tiaires, savoir: 


Le Chef de l'état Polonais: Der Polniſche Staatschef: 
Monsieur Henri Strasburger, Gérant du Mi- Herrn Henryk Strasburger, Geſchäftsführer des 
nistere de l’Industrie et du Commerce, Miniſteriums für Handel und Gewerbe, 
Le Président Fédéral dela République d' Autriche: Der Bundespräfident der Republik Oſterreich: 
Monsieur Nicolas Post, Envoy& Extraordinaire Herrn Nicolas Poſt, außerordentlicher Geſandter 
et Ministre Plenipotentiaire de la Repu- und bevollmächtigter Miniſter der Republik 
blique d' Autriche à Varsovie, Oſterreich in Warſchau, 


lesquels, apres s’ötre communiqué leurs pleins- die, nachdem fie ihre für gut und richtig befundenen 
pouvoirs respectifs, trouvés en bonne et due forme, Vollmachten einander vorgelegt haben, über folgende 


sont convenus des articles suivants: Artikel übereingekommen ſind: 
Art. 1. Artikel 1. 
Les ressortissants de chacune des Parties Die Staatsangehörigen jeder Vertragspartei ge— 


Contractantes jouiront, en ce qui concerne l’sta- nießen, was die Errichtung und die Ausübung des 
blissement et l’exereice du commerce et de Pin- Handels, der Induſtrie im Gebiet der anderen Teile 
dustrie dans le territoire de l'autre Partie Con- anbetrifft, alle Vorrechte, Bevorzugungen und Vor⸗ 
tractante, de tous les privileges, immunités et teile, die der meiſtbegünſtigten Nation bewilligt 


avantages accordés à la nation la plus favorisée. werden. 
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Tl est entendu toutefois que la stipulation 
enoncee ci-dessus ne déroge en rien aux Jos, 
ordonnances et reglements speciaux en matiere 
de commerce, d'industrie, de police, de sürete 
générale et d’exereice de certains métiers et 
professions, qui sont ou seront en vigueur dans 
les territoires des Parties Contractantes et appli— 
cables à tous les étrangers en général. 

Art. 2. 

Les ressortissants de Tune ` des Parties Con— 
tractantes se rendant aux foires et marches sur 
le territoire de l'autre, à l'effet d'y exercer leur 
commerce, seront r&ciproquement traités comme 
les nationaux, Sils peuvent présenter une carte 
d'identité d’apres le modele annex& (Annexe A), 
delivree par les autorités de (Etat dont ils sont 
ressortissants. 


Art. Bi 

Les ressortissants de l’une des deux Parties 
Contractantes auront, dans le territoire de autre, 
le droit de s'établir, d’acquerir et de posseder 
toute espece de propriété mobiliere ou immobi- 
liere que les lois du pays permettent ou Der: 
mettront aux ressortissants de toute autre nation 
etrangere d’acquerir et de posseder. Ils pourront 
en disposer par vente, change, donation, ma- 
riage, testament ou de quelque autre maniere, 
ainsi qu'en faire l’acquisition par héritage, dans 
les mömes conditions qui sont ou seront 6tablies 
Al’egard des ressortissants de toute autre nation 
étrangère, sans Ötre assujettis, dans aucun des 
cas mentionnes, à des taxes, impöts ou charges, 
sous quelque denomination que ce soit, autres 


ou plus 6lev6s que ceux qui sont ou seront 


table sur les nationaux. 

Ils auront le droit, en se conformant aux lois 
du pays, d’ester en justice devant les tribunaux, 
soit pour intenter une action, soit pour y dé 
fendre; et, à cet égard, ils jouiront de tous les 
droits et immunités des nationaux et, comme 
ceux-ci, ils auront la faculte de se servir, dans 
toute autre cause d’avocats et de mandataires. 


Art. 4. 


Les ressortissants de chacune de deux Parties 
Contractantes, ainsi que les sociétés commerciales 
et industrielles n'auront à payer, pour l’exereice 
du commerce et de l’industrie dans le territoire 
de autre Partie Contractante, aucun impöt, taxe 
ou droit autres ou plus élevés que ceux percus 
des nationaux. / 

Art, 5. 


Les ressortissants de chacune des Parties 


Contractantes seront exempts, sur le territoire 
de l'autre, de tout service militaire dans les 
armées de terre ou de mer ou dans les gardes 
et milices nationales. 


Jedoch läßt dieſe Beſtimmung unberührt die 
Geſetze, Verordnungen und beſonderen Beſtimmungen, 
welche jetzt oder künftig in den Vertragsſtaaten be— 
züglich des Handels, der Induſtrie, der Polizei, der 
allgemeinen Sicherheit und der Ausübung gewiſſer 
Handwerke und Berufe in Kraft ſind und für alle 
Fremden im allgemeinen anwendbar ſind. 


Artikel 2. % 


Die Staatsangehörigen der einen Vertragspartei, 
die ſich zu Meſſen und Märkten in das Gebiet der 
underen Vertragspartei begeben, um hier ihren Handel 
auszuüben, ſollen von der einen wie von der anderen 
Partei wie die eigenen Staatsangehörigen behandelt 
werden, wenn ſie einen Ausweis nach dem anliegenden 
Muſter (Anlage A) aufweiſen können, der von den 
Behörden des Staates, deſſen Untertanen ſie ſind, 
ausgeſtellt iſt. 

Artikel 3. 

Die Staatsangehörigen eines Vertragsſtaates 
ſollen im Gebiet des anderen Teiles berechtigt ſein, 
ſich niederzulaſſen, jede Art beweglichen und un⸗ 
beweglichen Eigentums zu erwerben und zu beſitzen, 
welche die Geſetze des Landes jetzt oder künftig den 
Staatsangehörigen jeder anderen fremden Nation zu 
erwerben und zu beſitzen geſtatten. Sie ſollen darüber 
durch Verkauf, Tauſch, Schenkung, Heirat, letzten 
Willen oder in irgend welcher anderen Art verfügen 
können und ebenſo es im Erbgang erwerben können 
unter denſelben Bedingungen, welche jetzt oder künftig 
für die Staatsangehörigen jeder anderen fremden 
Nation gelten, ohne in irgend einem der erwähnten 
Fälle anderen oder höheren Abgaben, Steuern oder 
Laſten, gleichviel unter welcher Bezeichnung, unter⸗ 
worfen zu ſein, als fie jeweils den eigenen Staats- 
angehörigen auferlegt ſind. 

Sie ſollen berechtigt ſein, in Anpaſſung an die 
Geſetze des Landes vor Gericht zu erſcheinen, ſei es, 
um zu klagen, ſei es, um ſich zu verteidigen, und ſie 
ſollen diesbezüglich alle Rechte und Freiheiten der 
eigenen Staatsangehörigen genießen und wie dieſe 
berechtigt ſein, ſich in jedem Falle der Rechtsanwälte 
und Mandatare zu bedienen. 


Artikel 4. 

Die Staatsangehörigen jeder Vertragspartei, ebenſo 
wie die Handels- und Induſtriegeſellſchaften, ſollen 
für die Ausübung des Handels und der Induſtrie 
im Gebiet des anderen Vertragsſtaates keine anderen 
oder höheren Abgaben, Steuern oder Laſten bezahlen, 
als fie von den eigenen Staatsangehörigen ein- 
gefordert werden. 

Artikel 5. 

Die Staatsangehörigen jedes Vertragsſtaates ſollen 
auf dem Gebiet des anderen von jedem Heeresdienſt 
zu Lande oder zu Waſſer oder in Nationalgarden 
und Milizen befreit ſein. 
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Ils ne seront astreints en temps de paix et 
en temps de guerre qu aux prestations et 
röquisitions militaires, imposées aux nationaux, 
dans la meme mesure et d’apres les m&mes 
principes que ces derniers. 

Ils seront également exempts de toute fonction 
officielle obligatoire: judiciaire, administrative ou 
municipale, à exception de celle de la tutelle 
et de la curatelle sur leurs conationaux. 

Art. 6. 

Les sociétés anonymes ainsi que les autres 
sociétés commerciales, industrielles (à Texception 
des sociétés financières et des sociétés d assurance), 
qui, en vertu des lois respectives sont constituëes 
sur le territoire de Pune des Parties Contractantes 
et qui y ont leur domicile, pourront, en se 
soumettant aux lois de l’autre pays, s’stablir sur 
le territoire de ce dernier et y exercer leur 
commerce ou leur industrie, A l’exception tute- 
fois des branches de commerce et d’industrie 
qui, en raison de leur caractöre d'utilité générale, 
seraient soumises A des restrictions spéciales. 

Les sociétés mentionnees ci-dessus pourront, 
en se conformant aux lois du pays, exercer tous 
leurs droits et notamment ester en justice devant 
les tribunaux des deux pays. 

L’admission des dites sociétés A l’exereice 
de leur commerce et de leur industrie sur le 
territoire de l’autre Partie Contractante sera régie 
par les lois et prescriptions qui sont ou seront 
en vigueur sur ce territoire, ? 

Art. 7. 

Les droits intérieurs, perçus pour le compte 
de l'Etat, des communes ou des corporations, 
qui grèvent ou greveront la production, la 
fabrication ou la consommation d'un article dans 
le territoire de Pune des Parties Contractantes, 
ne frapperont sous aucun motif les produits de 
l’autre Partie d'une maniere plus forte ou plus 
gönante que les produits indigönes de m&me 
espöce ou ceux de la nation la plus favorisee. 

Art. 8. 

Tous les produits du sol ou de industrie 
d'une des Parties Contractantes qui seront 
importes dans le territoire de Pautre, destinés 
soit A la consommation, soit A l’entreposage, soit 
a la réexportation, soit au transit, seront soumis 
au traitement aecordé à la nation la plus 
favorisée, et notamment ne seront passibles de 
taxes ou droits d'entrée ni plus élevés ni autres 
que ceux qui frappent les produits ou marchan- 
dises de la nation la plus favorisee. 

A l’exportation pour les territoires de Pautre 
Partie Contractante il ne sera percu des droits 
de sortie ou de taxes quelconques autres ou 
plus élevés qu'à l’exportation des mömes produits 
et marchandises pour les pays les plus favorises 
A cet égard. 
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Sie ſollen zu Friedens⸗ und zu Kriegszeiten nur 
zu denjenigen militäriſchen Leiſtungen und Requi⸗ 
ſitionen herangezogen werden, welche den eigenen 
Staatsangehörigen auferlegt ſind, in demſelben Maße 
und nach denſelben Grundſätzen wie dieſe. 

Sie ſollen gleichermaßen von allen Amtspflichten: 
gerichtlichen, Verwaltungs⸗ oder Gemeindeämtern be⸗ 
ſreit ſein, mit Ausnahme des Amtes der Vormund⸗ 
ſchaft und der Kuratel über ihre Landsleute. 


Artikel 6. 

Die Aktiengeſellſchaften, wie die anderen Handels⸗ 
und Induſtriegeſellſchaften (mit Ausnahme der Finanz⸗ 
geſellſchaften und der Verſicherungsgeſellſchaſten), die 
gemäß den entſprechenden Geſetzen im Gebiet der 
einen Vertragspartei errichtet ſind und dort ihren 
Wohnſitz haben, werden, indem ſie ſich den Geſetzen 
des anderen Landes unterwerfen, im Gebiet dieſes 
letzteren ſich niederlaſſen und hier ihren Handel 
und ihr Gewerbe ausüben können, indeſſen mit Aus⸗ 
nahme der Handels- und Gewerbezweige, welche auf 
Grund ihrer Allgemeinnützigkeit beſonderen Ein⸗ 
ſchränkungen unterworfen ſind. 

Die oben erwähnten Geſellſchaften ſollen in Unter⸗ 
werfung unter die Landesgeſetze berechtigt ſein, alle 
ihre Rechte auszuüben und beſonders vor den Gerichten 
der beiden Länder Zutritt zu haben. 

Die Zulaſſung der erwähnten Geſellſchaften zur 
Ausübung ihres Handels und ihrer Induſtrie auf 
dem Gebiet des anderen Teiles wird durch die Geſetze 
und Vorſchriften geregelt werden, welche in dieſem 
Staate jeweils in Kraft ſind. 

Artikel 7. 

Die inneren Gebühren, die für die Rechnung des 
Staates, der Gemeinden oder der Körperſchaften gr: 
hoben werden, und die die Erzeugung, die Herſtellung 
oder den Abſatz eines Artikels im Gebiet des einen 
Vertragsſtaates belaſten, ſollen unter keiner Be⸗ 
gründung die Erzeugniſſe des anderen Staates ſtärker 
oder läſtiger treffen, als die einheimiſchen gleicher 
Gattung oder diejenigen der meiſtbegünſtigten Nation. 


Artikel 8. 

Alle Bodenerzeugniſſe oder Erzeugniſſe der In⸗ 
duſtrie eines Vertragsſtaates, die nach dem anderen 
Vertragsſtaat entweder zum Verbrauch oder zur 
vorübergehenden Einlagerung oder zur Wiederausfuhr 
oder zur Durchfuhr eingeführt werden ſollen, erhalten 
die der meiſtbegünſtigten Nation bewilligte Behandlung 
und ſind namentlich nicht Einfuhr⸗Gebühren oder 
Zöllen in höherem oder anderem Maße unterworfen, 
als ſie die Erzeugniſſe oder Waren der meiſt⸗ 
begünſtigten Nation treffen. 

Bei der Ausfuhr nach dem Gebiet des anderen 
Vertragsſtaates dürfen keine anderen oder höheren 
Ausfuhrzölle oder Gebühren erhoben werden, als bei 
der Ausfuhr gleicher Erzeugniſſe und Waren in die 
in dieſer Beziehung meiſtbegünſtigten Länder. 


erh, Aa: 3 


E 
we 


777 ehe 


VC 


N 


. 


Pa, 
SËK 2 


2 


22 e 


FE Te 
ER I, 


e 


— 


. 


Be 


— 
— 


5 


1 

EA TEE 
S z 
— 


— 


5 
ei. 


(SITT A CSC: 


Les Parties Contractantes se garantissent 
quant à l’application des reglements douaniers, 
la procédure douaniere, la vérification et analyse 
des marchandises importees, ainsi qu'au payement 
des droits et charges, la classification et Jinter— 
prétation des tarifs douaniers et à l’exercice des 
monopoles, le traitement de la nation la plus 
favorisee. 

Les produits provenant d'un tiers pays et 
ayant subi une transformation industrielle sur le 
territoire de ` Tune des Parties Contractantes, 
seront considérés A l’importation sur le territoire 
de P'autre Partie Contraetante comme produit du 
pays oü la transformation aura eu lieu. 

Les dispositions du présent article ne Sappli— 
queront pas: 

1. aux faveurs qui sont ou seront accordees 
& des Etats limitrophes pour faciliter le 
trafic frontiere et aux habitants des certains 
districts limitrophes; 

2. aux faveurs résultant d'une union douaniere ; 


3. au régime provisoire douanier entre les par- 
ties polonaise et allemande de la Haute 
Silesie. 

Les marchandises d'une provenance quelconque 
qui ont transité le territoire de une des Parties 
Contractantes ou qui ont été mises en entrepöt 
dans des ports francs ou zönes franches, ne se- 
ront soumises, A l'entrée dans le territoire de 
P’autre, A des droits ou taxes ni plus élevés, ni 
autres, que si elles avaient été importées direc- 
tement du pays d'origine. Cette disposition 
s’applique aussi bien aux marchandises qui ont 
été transbordees, r&emballdees ou mises en 
entrepöt, qu'à celles qui transitent directement. 

Art. 9 

1. Les deux Parties Contractantes conviennent 
que les restrictions du commerce röciproque entre 
le territoire des Parties Contractantes par des 
prohibitions d’importation ou dexportation ne 
pourront avoir lieu que dans les cas suivants: 

a) dans les cas op d’apres Particle 10 de la 
prösente Convention la prohibition du transit 
est permise, 

b) pour les marchandises formant Fobjet d'un 
monopole d’Etat, 

c) afin d'appliquer à des marchandises étran— 
göres des prohibitions ou restrictions, qui 
ont été ou qui seront établies par la légis- 
lation intérieur pour la production, la vente, 
le transport ou la consommation A linterieur 
des marchandises indigenes analogues, 

di dans tous les autres cas, ol, vu les difficul- 
tés &conomiques exceptionnelles existant en- 
core Fun des Parties Contractantes trou- 
verait necessaire de maintenir ou d'établir 
des restrictions ou des prohibitions. 


Die Vertragsſchließenden gewährleiſten ſich gegen- 
ſeitig bezüglich der Anwendung der Zollvorſchriften, 
bezüglich des Zollverfahrens, der Unterſuchung und 
der Analyſe eingeführter Waren, ebenſo bezüglich der 
Bezahlung der Abgaben und Laſten, der Klaſſifi— 
zierung und der Auslegung der Zolltarife, wie be— 
züglich der Handhabung der Monopole, die Behandlung 
der meiſtbegünſtigten Nation. 

Die aus einem dritten Land herſtammenden Waren, 
die einer gewerblichen Umarbeitung in einem Ver— 
tragsſtaat unterworfen worden ſind, ſollen bei der 
Einfuhr in den anderen Vertragsſtaat betrachtet werden 
als Erzeugniſſe des Landes, in dem die Umarbeitung 
erfolgt iſt. 

Die Beſtimmungen des gegenwärtigen Artikels 
finden keine Anwendung 

1. auf die Vergünſtigung, die jeweils den benach— 
barten Staaten zur Erleichterung des Grenz- 
verkehrs und den Einwohnern benachbarter Be— 
zirke gewährt werden, 
auf die aus einer Zollunion hervorgehenden 
Vergünſtigungen, 


d 


3. auf die vorübergehende Zollvergünſtigung 
zwiſchen dem deutſchen und dem polniſchen 
Oberſchleſien. 


Die Waren irgendwelcher Herkunft, welche durch 
das Gebiet eines Vertragsſt aates hindurch geführt find, 
oder in Freihäfen oder in Freizonen eingelagert ſind, 
ſollen beim Eintritt in das Gebiet des anderen Staates 
keinen höheren oder anderen Abgaben oder Gebühren 
unterliegen, als wenn "e unmittelbar aus dem Ur: 
prungsland eingeführt werden. Dieſe Beſtimmung 


bezieht ſich ebenſoſehr auf die Waren, welche umge⸗ 


laden, wieder verpackt oder gelagert geweſen ſind, 
als auch auf diejenigen, welche unmittelbar durch⸗ 
laufen. 


Artikel 9. 


1. Die beiden Vertragsſtaaten kommen überein, 
daß die Behinderung des gegenſeitigen Handels 
zwiſchen den Vertragsſtaaten durch Ein- und Aus⸗ 
fuhrverbote nur in folgenden Fällen erfolgen ſoll: 


a) in den Fällen, in denen nach Artikel 10 des 
gegenwärtigen Vertrages die Durchfuhrverbote 
vorgeſehen ſind, 

b) für diejenigen Waren, welche den Gegenſtand 
eines Staatsmonopols bilden, 

e) um auf fremde Waren Verbote oder Ein- 
ſchränkungen anzuwenden, welche durch die 
innere Geſetzgebung für die Herſtellung, den 
Verkauf, die Beförderung oder den inneren 
Verbrauch von gleichartigen inländiſchen Waren 
beſtanden haben oder beſtehen werden, 

d) in allen anderen Fällen, in welchen angeſichts 
der noch vorhandenen außergewöhnlichen wirt⸗ 
ſchaftlichen Schwierigkeiten ein Vertragsſtaat 

. es notwendig finden würde, Einſchränkungen oder 
Verbote aufrecht zu erhalten oder einzuführen. 
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2. Les Parties Contractantes n'établiront ni ne 
maintiendront des prohibitions ou restrictions 
relatives A Yimportation ou A exportation réci- 
proque qui ne s’appliqueront pas de la meme 
manière à Timportation ou A l’exportation des 
memes marchandises dans le commerce avec 
tout autre pays. 

Art. 10. 

Les deux Parties Contractantes Saccordent 
mutuellement le libre transit des personnes, 
bagages, marchandises, navires, bateaux, voitures 
et wagons ou autres instruments de transport en 
provenance ou à destination de leurs pays 
respectifs, par voie ferr6e et par vote d'eau, sur 
les voies en service approprices au transit 
international, sans faire aucune distinction tiree 
soit de la nationalité des personnes, soit du 
pavillon des navires ou bateaux, soit des points 
d'origine, de provenance, d'entrée, de sortie ou 
de destination, soit de toute consideration rela- 
tive A la propriété des marchandises, des navires, 
bateaux, voitures et wagons ou autres instruments 
de transport. 

Les transports en transit ne seront soumis 
A aucun droit ou taxe speciaux à raison de leur 
transit (entrée et sortie comprises). 

Toutefois pourront etre percus sur ces trans- 


ports en transit des droits ou taxes exclusivement 


affectés A couvrir les dépenses de surveillance et 
d'administration qu’imposerait ce transit. 

Les taux de tous les droits? ou taxes de cette 
nature devront correspondre autant que possible 
a la depense qu'ils ont pour objet de couvrir, et 
lesdits droits ou taxes seront appliqués dans les 
conditions d'égalité definies A l’alinda premier de 
cot article sauf que sur certaines voies ces droits 
ou taxes pourront étre réduits ou meme supprimes 
A raison des differences dans le cours de surveil® 
lance. 


Il pourra &tre exceptionnellement et pour un 
terme aussi limité que possible, dérogè aux disposi- 
tions de cet article par des mesures particulières 
ou Générale que chacune des Parties Contractantes 
serait obligée de prendre dans les cas suivants: 

a) pour des raisons de sürete d'Etat, 

b) pour des motifs de police sanitaire et vété- 
rinaire, notamment pour empecher soit la 
propagation des épizooties soit la destruc- 
tion des plantes surtout par les insectes ou 
parasites nuisibles. Il est entendu que les 
principes internationaux généralement recon- 
nus ainsi que les conventions en vigueur 
entre les Parties Contractantes seront appli- 
quees à cet égard. 

Les Parties Contractantes auront le droit de 
prendre les précautions necessaires pour s’assurer 


2. Die Vertragsteile werden keine Verbote oder 
Einſchränkungen einführen oder aufrecht erhalten be⸗ 
züglich Ein⸗ und Ausfuhr, die nicht gleicher Art auf 
eine Ein⸗ oder Ausfuhr derſelben Waren im Handel 
mit jedem anderen Lande zur Anwendung gelangen. 


Artikel 10. N 

Die beiden Vertragsparteien gewähren ſich gegen“ 
ſeitig die freie Durchfuhr von Perſonen, Gepäck, 
Waren, Kähnen, Schiffen, Wagen, Waggons und 
anderen Beförderungsmitteln, welche aus den gegen- 
ſeitigen Ländern herkommen oder nach ihnen beſtimmt 
ſind, auf dem Schienenwege und auf dem Waſſer⸗ 
wege auf den im Dienſt befindlichen zur inter⸗ 
nationalen Durchfuhr geeigneten Wegen, ohne daß 
irgend ein Unterſchied weder hinſichtlich der Staats- 
angehörigkeit der Perſonen oder der Flagge der 
Kähne oder Schiffe oder hinſichtlich des Urſprungs, 
der Herkunft, des Eingangs oder des Ausgangs oder 
der Beſtimmung oder jeder Erwägung hinſichtlich des 
Eigentums der Waren, der Kähne, Schiffe, Wagen 
und Waggons oder anderer Beförderungsmittel ge— 
macht wird. 

Die Durchfuhrtransporte ſollen keiner beſonderen 
Gebühr oder Abgabe auf Grund ihrer Durchfuhr 
unterworfen fein. (Ein⸗ und Ausgang einbegriffen.) 

Indeſſen können hinſichtlich dieſer Durchfuhr⸗ 
transporte Gebühren und Abgaben erhoben werden, 
die ausſchließlich dazu beſtimmt ſind, die Bewachungs- 
und Verwaltungsunkoſten, die dieſe Durchfuhr mit 
ſich bringt, zu decken. 

Die Sätze aller dieſer Gebühren oder Abgaben 
dieſer Art müſſen, ſoweit als möglich, den Ausgaben 
entſprechen, welche ſie decken ſollen, und dieſe Ge⸗ 
bühren oder Abgaben ſollen unter den Bedingungen 
der Gleichheit angewendet werden, die in Abſatz 1 
dieſes Artikels feſtgeſetzt ſind, ausgenommen, daß auf 
gewiſſen Wegen dieſe Gebühren oder Abgaben ver⸗ 
mindert oder ſelbſt aufgehoben werden können auf 
Grund der Verſchiedenheit des Verlaufs der Über⸗ 
wachung. 

Es können ausnahmsweiſe und für einen möglichſt 
beſchränkten Zeitraum die Beſtimmungen dieſes Artikels 
durch beſondere oder allgemeine Maßnahmen erſetzt 
werden, welche jeder Vertragsſtaat in den folgenden 
Fällen zu ergreifen verpflichtet ſein würde 

a) aus Gründen der Staatsſicherheit, 

b) aus Gründen der Geſundheits- und Veterinär⸗ 
Polizei, beſonders um die Verbreitung von 
Viehſeuchen oder Planzenkrankheiten, ins 
beſondere durch Inſekten oder ſchädliche Para⸗ 
ſiten zu verhindern. 

Die allgemein anerkannten internationalen 
Grundſätze wie auch die zwiſchen den Vertrags— 
parteien in Kraft befindlichen Verträge ſollen 
in dieſer Beziehung zur Anwendung gelangen. 

Die Vertragsparteien ſollen das Recht haben, die 
notwendigen Vorſichtsmaßregeln zu treffen, um ſicher⸗ 
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que les personnes, bagages, marchandises, et parti- 
culierement les marchandises soumises à un mono- 
pole, les navires, bateaux, voitures et wagons ou 
autres instruments de transport sont réellement en 
transit, ainsi que pour s’assurer que les voyageurs 
en transit sont en mesure de terminer leur voyage 
et pour &viter que la sécurité des voies et moyens 
de communication ne soit compromise. 

Les prohibitions ou restrictions concernant le 
transit ne devront pas entraver le trafic plus qu'il 
n'est absolument nécessaire pour atteindre le but 
visé par cette prohibition ou restriction. 

Dans le cas oü des services de traction mo- 
nopolisés seraient établis sur les voies navigables 
utillisées pour le transit, organisation de ces servi- 
ces devra &tre telle qu'elle n’apporte pas d’entrave 
au transit des navires et bateaux. 

Les dispositions ei-dessus s’appliquent aussi au 
transit avec transbordement. 

Il est entendu que le transit ne peut, en aucun 
cas, ötre soumis à des prohibitions ou ä des restric- 
tions qui ne s’appliquent pas en méme temps et 
de lam&me manière au transit de marchandises de 
tous les autres pays qui se trouvent dans les con- 
ditions identiques. 

L’Autriche prend connaissance du paragraphe 
4 de l'art. XXII du Traite de Riga et siengage A Sy 
conformer. 

Art. 11. 

Les négociants, fabricants ou autres industriels 
de l'un des deux pays, qui prouveront par la pré- 
sentation d'une carte de légitimation industrielle 
delivree par les autorités compétentes de leur pays 
ou Us y sont autorisés A exercer leur commerce ou 
leur industrie et qu'ils y acquittent les taxes et im- 
pöts prevus par les lois, auront le droit soit person- 
nellement, soit par des voyageurs ä leur service, 
de faire des achats dans le territoire de autre Par- 
tie Contractante, chez des négociants ou produc- 
teurs ou dans les locaux de vente publies. Ils pour- 
ront aussi prendre des commandes, möme sur öchan- 
tillons chez les négociants ou autres personnes qui 
dans le commerce ou leur industrie utilisent des 
marchandises correspondant à ces &chantillons. Ni 
dans l'un ni dans l'autre pays ils ne seront astreints 
& acquitter à cet effet une taxe spéciale. 

Les voyageurs de commerce des deux Parties 
Contractantes munis d’une carte de lögitimation de- 
livröe par les autorités de leurs pays respectifs, au- 
ront le droit rèciproquèe d'avoir avec eux des öchan- 
tillons ou modöles, mais point de marchandises- 
Cette carte devra ötre ötablie conformöment au mo- 
döle de l’annexe B. 

Les Parties Contractantes se donneront reci- 
proquement connaissance des autorités charges de 
delivrer des cartes de légitimation ainsi que des dis- 
positions auxquelles les voyageurs doivent se con- 
former dans l’exercice de leur commerce. 


zuſtellen, daß die Perſonen, Gepäck, Waren und 
beſonders die einem Monopol unterworfenen Waren, 
die Kähne, Schiffe, Wagen oder Waggons oder 
anderen Beförderungsmittel auch wirklich durch⸗ 
fahrende find, und um ſicherzuſtellen, daß die durch⸗ 
fahrenden Reiſenden imſtande ſind, ihre Reife zu 
beenden, und um zu verhindern, daß die Sicherheit 
der Verbindungswege und mittel nicht geſtört wird. 

Die Durchfuhrverbote oder »einſchränkungen ſollen 
den Verkehr nicht mehr hindern, als unumgänglich 
notwendig iſt, um die durch dieſe Verbote oder Ein⸗ 
ſchränkungen ins Auge gefaßten Ziele zu ſichern. 

Falls monopoliſierte Fahrbetriebsämter errichtet 
ſind auf den Schiffahrtswegen, die für die Durchfuhr 
benutzt werden, muß die Organiſation dieſer Amter 
derartig ſein, daß ſie der Durchfuhr der Kähne und 
Schiffe kein Hindernis bereitet. 

Obige Beſtimmungen finden auch auf die Durch⸗ 
fuhr mit Umladung Anwendung. 

Die Durchfuhr darf in keinem Falle Einſchränkungen 
oder Verboten unterworfen ſein, welche nicht zu gleicher 
Zeit und in derſelben Art die Durchfuhr von Waren 
jedes anderen Landes erfaſſen, das ſich in den gleichen 
Bedingungen befindet. 


Oſterreich nimmt Kenntnis von Abſatz 4 des 
Artikels XXII des Vertrages von Riga und ver⸗ 
pflichtet ſich, ſich danach zu richten. 

Artikel 11. 

Die Kaufleute, Fabrikanten oder andere Induſtrielle 
eines Vertragsſtaates, die durch Vorzeigung eines 
von den zuſtändigen Behörden ihres Staates aus⸗ 
geſtellten gewerblichen Ausweiſes nachweiſen, daß ſie 
dort ihren Handel oder ihr Gewerbe treiben dürfen 
und daß fie die durch die Geſetze vorgeſehenen Ge⸗ 
bühren und Steuern dort bezahlen, ſollen das Recht 
haben, entweder perſönlich oder durch Reiſende in 
ihren Dienſten Einkäufe im Gebiet des anderen 
Vertragsſtaates bei Kaufleuten, Produzenten oder in 
öffentlichen Verkaufslokalen zu machen. Sie dürfen 
auch Beſtellungen ſelbſt auf Muſter bei den Hot, 
leuten oder anderen Perſonen annehmen, die in ihrem 
Handel oder ihrem Gewerbe dieſen Muſtern ent⸗ 
ſprechende Waren gebrauchen. Weder in dem einem 
noch in dem anderen Lande ſollen ſie gezwungen ſein, 
zu dieſem Zwecke eine beſondere Gebühr zu bezahlen. 

Die Handelsreiſenden der beiden Vertragsſtaaten, 
die mit einem von den Behörden ihres Landes aus— 
geſtellten Ausweis verſehen ſind, ſollen in dem einem 
wie in dem anderen Lande das Recht haben, Muſter 
oder Modelle, aber keine Waren, bei ſich zu führen. 
Ziele Karte muß nach dem Muſter Anhang B aus- 
geſtellt werden. 

Die Vertragsſtaaten geben ſich gegenſeitig die 
Behörden bekannt, die mit der Ausſtellung dieſer 
Ausweiskarten betraut ſind; ebenſo die Beſtimmungen, 
nach denen die Reiſenden ſich bei der Ausübung ihres 
Handels richten müſſen. 


Il est entendu toutefois que les voyageurs de 
commerce mentionnès ci-dessus n'auront pas le droit 
de eonclure!des affaires pour des commergants ou 
industriels autres que ceux visés dans leurs cartes. 

Les objets passibles d’un droit de douane ou 
de toute autre taxe assimilèe A Hexception des mar- 
chandises prohibées A Fimportation, qui seront im- 
portees comme echantillons ou modeles par les 
voyageurs de commerce seront, de part et d’autre 
admis en franchise de droit d’entree et de sortie, à la 
(condition age ces objets soient rèexportës dans le dé- 
lai röglementaire et que lidentite des objets impor- 
tés et réexportés ne soit pas douteuse, quel que 
soit d'ailleurs le bureau par lequel ils passent A leur 


sortie. 


La réexportation des échantillons ou modeles 
devra etre garantie au bureau de douane d'entrée, 
soit par un depöt en espèces, soit par une caution 
valable. a 

En ce qui concerne les formalites quelconques, 
auxquelles les négociants et les industriels (voya- 
geurs de commerce) sont soumis dans les territoires 
des Parties Contractantes, les deux pays se garan- 
tissent röciproquement le traitement de la nation 
la plus favorisee. 

Art. 12. 

Les deux Parties Öontractantes se garantissent 
röciproquement la franchise temporaire des droits 
d'entrée et de sortie pour les marchandises (A l’ex- 
ception des articles soumis à un monopole ou äl’ac- 
cise) destinées aux expériences, aux essais, aux ex- 
positions, ou aux concours ou envoyees dans le ter- 
ritoire de autre Partie Contractante aux marchés, 
aux foires, ou pour vente incertaine sous condition, 
qu'elles seront réexportées dans un delai fixe 
d’avance et que cette réexportation sera garantie 
par le dépôt du montant de droit au bureau de 
douane ou par une caution valable. 


Il est entendu que les Parties Contractantes 
se garantissent réciproquement sous ce rapport 
le traitement de la nation la plus favoris6e. 

Art. 13. 

Les deux Parties Contractantes se garantissent 
dans leurs rapports r&ciproques en matiere de tarifs 
des chemins de fer le traitement de la nation 
la plus favorisce. 

Art. 14. 

Les deux Parties Contractantes se declarent 
accord pour ne faire aucune distinction en ce 
qui eoncerne Fexpédition, les prix de transport 
et les impöts publics relatifs au transport sur les 
chemins de fer dans le trafic des voyageurs 
et de leurs bagages, effectué dans les memes 


Conditions. 


Jedoch ſind die obenerwähnten Handlungsreiſenden 
nicht berechtigt, für andere als in ihren Karten ge— 
nannte Kaufleute oder Induſtrielle Geſchäfte ab⸗ 


e zuſchließen. 


Die Gegenſtände, die zollgebührenpflichtig ſind 
oder anderen ähnlichen Gebühren unterworfen ſind 
— mit Ausnahme der für die Einfuhr verbotenen 
Waren —, welche als Muſter oder Modelle durch 
die Handelsreiſenden eingeführt ſind, ſollen von beiden 
Teilen einfuhr- und ausfuhrgebührenfrei zugelaſſen 
werden unter der Bedingung, daß dieſe Gegenſtände 
in ordnungsmäßiger Friſt wieder ausgeführt werden 
und daß die Identität der eingeführten und der 
weiterbeförderten Gegenſtände nicht zweifelhaft iſt, 
gleichviel, durch welches Büro ſie bei ihrem Ausgang 
paſſieren. 

Die Wiederausfuhr von Muſtern oder Modellen 
muß dem Eingangszollbüro entweder durch bare 
Hinterlegung oder durch eine gültige Kaution gewähr- 
leiſtet werden. 

Bezüglich aller Formalitäten, denen die Kaufleute 
und Induſtriellen (Handlungsreiſenden) in den Ge⸗ 
bieten der Vertragsſtaaten unterworfen ſind, gewähr⸗ 
leiſten ſich gegenſeitig die beiden Staaten die Be⸗ 
handlung der meiſtbegünſtigten Nation. 


Artikel 12. 

Die beiden Vertragsſtaaten gewährleiſten ſich gegen- 
ſeitig die vorübergehende Befreiung von den Ein⸗ 
und Ausfuhrgebühren für diejenigen Waren, welche 
für Experimente, Verſuche, Ausſtellungen oder Wett- 
bewerb beſtimmt ſind oder welche in das Gebiet des 
anderen Vertragsſtaates zu Meſſen und Märkten 
oder zu noch nicht beſtimmtem Verkauf geſandt werden 
unter der Bedingung, daß dieſe Waren in einer im 
voraus beſtimmten Friſt wieder ausgeführt werden, 
und daß dieſe Wiederausfuhr durch eine Hinterlegung 
in Höhe der Gebühren oder durch eine gültige Kaution 
dem Zollbüro gewährleiſtet wird. (Ausgenommen 
ſind die einem Monopol oder der Acciſe unter- 
worfenen Waren.) 

Die Vertragsſtaaten gewährleiſten ſich in dieſer 
Beziehung gegenſeitig die Behandlung der meiſt⸗ 
begünſtigten Nation. 

Artikel 13. 

Die beiden Vertragsſtaaten gewährleiſten ſich in 
ihren gegenſeitigen Beziehungen hinſichtlich der Eiſen⸗ 
bahntarife die Behandlung der meiſtbegünſtigten 
Nation. 

Artikek 14. 

Die beiden vertragsſchließenden Parteien erklären 
ſich einverſtanden, keine Unterſchiede hinſichtlich der 
Beförderung, der Transportkoſten und der öffentlichen 
Abgaben für den Transport auf den Eiſenbahnen im 
Verkehr der Reiſenden und ihres Gepäckes, wenn ſie 


unter den gleichen Bedingungen geſchehen, zu machen. 
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Art. 15. 

Les marchandises remises au transport dans 
le territoire de Tune des Parties Contractantes 
et devant &tre expediees sur le territoire de l'autre 
Partie Contractante ou A travers ce territoire pour 
un tiers Etat ne seront pas traitées moins favor- 
ablement ni sous le rapport de Vexpedition, ni 
sous celui des prix de transport et des impöts 
publics, grèvant les envois, que les marchandises 
similaires remises au transport dans le territoire 
de l’autre Partie Contractante ou dans un tiers 
Etat, dans les mömes conditions, pour la möme 
direction et sur le möme parcours. 


Seront trait6es pareillement les marchandises 
remises au transport dans un tiers Etat et devant 
Giro expédiées à travers le territoire de Tune des 
Parties Contractantes A destination du territoire 
de l'autre Partie Contractante. 


Art. 16. 

Les dispositions de l’artiele 14 et 15 ne visent 
pas les réductions de tarifs accordées en faveur 
des oeuvres de charité ou d’instruction publique, 
ni les reductions accordees dans les cas d'une 
calamité publique aux transports de voyageurs 
et de marchandises, ni celles appliquées aux trans- 
ports militaires de l’armee, aux personnes en 
service public, en service des chemins de fer et 
des services similaires de meme qu'aux membres 
de leurs familles, ni aux envois de service d’en- 
treprises de communication indigenes. 

Il est également entendu que sur les chemins 
de fer secondaires (chemins de fer vicinaux, 
chemins de fer d’interöt local, tramways), affectés 
prineipalement au trafic de tourisme, des röduc- 
tions des prix de voyage pourront ötre reservees 
aux habitants indigönes des communes limitrophes. 

“Art, 17. 

Les Parties Contractantes conviennent que 
des tarifs directs pour le trafic des voyageurs 
et des marchandises entre les territoires des 
Parties Contractantes ainsi que pour le trafic entre 
les territoires de l’une des Parties Contractantes 
et ceux d’un tiers Etat, en transit par le territoire 
de l'autre Partie Contractante devront ötre établis 
en tant que le besoin effectif s’en fera sentir, 
des que les circonstances le permettront. 

En attendant l’6tablissement de ces tarifs 
directs, le calcul des prix de transport sera fa- 
cilit6 par les tableaux élaborés à cette fin.“ 

Art. 18. 

Les deux Parties Contractantes Sengagent 
à prendre toutes les mesures utiles pour abolir 
toute entrave qui pourrait se présenter en cer- 
tains cas en ce qui concerne le trafic des voya- 
geurs et des marchandises entre leurs territoires 
et entre les territoires d'une des Parties Con- 
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Artikel 15. 

Die Waren, die in einem Vertragsſtaat zum 
Transport aufgegeben worden ſind und nach dem 
anderen Vertragsſtaat befördert werden ſollen oder 
durch den anderen Vertragsſtaat hindurch nach einem 
dritten Staat ſollen nicht weniger günſtig weder hin- 
ſichtlich der Beförderung noch hinſichtlich der Trans— 
portkoſten und der öffentlichen Abgaben, die die 
Sendungen belaſten, behandelt werden, als die 
gleichen Waren, die in dem anderen Vertragsſtaat 
oder in einem dritten Staat zum Transport auf⸗ 
gegeben werden, und zwar unter den gleichen Be⸗ 
dingungen, nach der gleichen Richtung und auf dem 
gleichen Wege. 

Es ſollen gleicherart die Waren behandelt werden, 
die zum Transport in einem dritten Staat aufgegeben 
werden und die durch den einen Vertragsſtaat mit 
der Beſtimmung nach dem anderen Vertragsſtaat .be- 
fördert werden ſollen. 


Artikel 16. 

Die Beſtimmungen der Artikel 14 und 15 be— 
treffen nicht die Tarifermäßigungen, welche zugunſten 
der Wohltätigkeit oder des öffentlichen Unterrichts 
gewährt ſind, und auch nicht die Ermäßigungen, 
welche in Fällen öffentlicher Unglücksfälle für die 
Transporte von Reiſenden und Waren gewährt ſind, 
ferner nicht die Ermäßigungen für Heerestransporte, 
für Perſonen des öffentlichen Dienſtes, für Perſonen 
des Eiſenbahndtenſtes und ähnlicher Dienſtzwecke, wie 
auch für ihre Familienmitglieder und für Angeſtellte 
im Dienſte einheimiſcher Verkehrsunternehmungen. 

Gleichermaßen ſind die auf Nebenbahnen (Vici⸗ 
nalbahnen, Bahnen örtlichen Intereſſes, Straßen⸗ 
bahnen), welche in der Hauptſache für den Touriſten⸗ 
verkehr beſtimmt ſind, gewährten Preisermäßigungen 
den einheimiſchen Einwohnern benachbarter Gemeinden 
vorbehalten. 

Artikel 17. 


Die beiden Vertragsſtaaten kommen dahin überein, 
daß direkte Tarife für den Verkehr der Reiſenden 
und der Waren zwiſchen den Gebieten der Bertrang, 
ſtaaten, ebenſo für den Verkehr zwiſchen den Gebieten 
eines Vertragsſtaates und eines dritten Staates im 
durchlaufenden Verkehr durch das Gebiet des anderen 
Vertragsſtaates feſtgeſetzt werden ſollen, ſoweit es 
das tatſächliche Bedürfnis erfordert und ſobald es die 
Umſtände erlauben. 

Bis zur Feſtſetzung dieſer direkten Tarife ſoll die 
Berechnung der Beförderungspreiſe durch die zu dieſem 
Zwecke ausgearbeitete Tabelle erleichtert werden. 

Artikel 18. 

Die beiden Vertragsſtaaten verpflichten ſich, alle 
zweckdienlichen Maßnahmen zu ergreifen, um jede 
Hinderniſſe zu beſeitigen, welche in gewiſſen Fällen 
für den Reiſenden⸗ und Warenverkehr zwiſchen ihren 
Gebieten, wie auch für den Verkehr zwiſchen den 
Gebieten des einen Vertragsſtaates und dem Gebiet 


tractantes et ceux d'un tiers Etat à travers les 
territoires de l'autre Partie Contractante. 

En principe, les marchandises indigenes ne 
seront pas traitées au point de vue de l'expé— 
dition d'une maniere plus favorable que les mar- 
chandises de l'autre Partie Contractante. 

Les Parties Contractantes s’efforceront à ce 
qu'il soit tenu compte des nécessités du trafic 
direct entre leurs territoires et entre les terri- 
toires d'une Partie Contractante et celui de tiers 
Etat à travers le territoire de l'autre Partie Con- 
tractante en établissant des services directs des 
trains de voyageurs et de marchandises et de 
procöder dans un esprit de conciliation r6ci- 
proque sous tous les rapports du service du 
mouvement et du transport. 

Lors de la fourniture des wagons les besoins 
du trafic intérieur et de l’exportation dans le 
territoire de autre Partie Contractante seront, 


en principe, traités d'une maniere équitable. 


En particulier, en ce qui concerne la fourni- 
ture des wagons pour le trafic d’exportation 
A destination des territoires de l’autre Partie 
Contractante, il ne sera pas proc6öde d'une ma- 
nière moins favorable, que lors de la fourniture 
des véhicules pour le trafic d' exportation A desti- 
nation des tiers Etats. 

Art. 19. 

Les Parties Contractantes prendront soin que, 
dans le transit r&ciproque des marchandises par 
chemins de fer, soient appliqu6es les dispositions 
de la Convention internationale du 14 octobre 
1890 sur les transports des marchandises par 
chemins de fer avec les modifications et supple- 
ments prévus par l’arrangement additionnel du 
16 juillet 1895 et par les Conventions addition- 
nelles du 16 juillet 1898 et du 19 septembre 1906 
ainsi que les dispositions complémentaires uni- 
formes et les dispositions des conventions élabo- 
r6es par le comité international de transport. 

Les administrations des chemins de fer pour- 
ront admettre pour la durée des difficultés 
actuelles de transport, certaines dérogations aux 
dispositions de cette convention internationale, 

Les conventions qui seront soumises à l’appro- 
bation des autorités superieures de contröle, 
devront se conformer, en ce qui concerne leur 
portée et leur étendue, aux limites strietement 
nécessaires et ne s'appliqueront, en aucun cas, 
A l’ötendue de la responsabilité du chemin de fer 
pour perte (totale ou partielle) ou avarie de la 
marchandise, ni pour non-observation des delais 
de livraisons. 

Les deux Parties Contractantes veilleront à ce 
que les dispositions de la Convention internatio- 
nale sur le transport des marchandises par chemin 
de fer soient appliquees, autant que possible, 
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eines dritten Staates durch das Gebiet des anderen 
Vertragsſtaates eintreten könnten. 

Grundſätzlich ſollen die einheimiſchen Waren be— 
züglich der Beförderung in keiner Beziehung beſſer 
behandelt werden, als die Waren des anderen Ter 
tragsſtaates. 5 

Die Vertragsſtaaten werden bemüht ſein, den 
Bedürfniſſen des unmitelbaren Verkehrs zwiſchen ihren 
Gebieten, wie auch zwiſchen den Gebieten eines Ter, 
tragsſtaates und eines dritten Staates durch den 
anderen Vertragsſtaat Rechnung zu tragen durch 
Einrichtung direkter Züge für Reiſende und Waren 
und in allen Beziehungen des Verkehrs und der 
Beförderung im Geiſte der Zuſammenarbeit zu ver- 
fahren. 


Bezüglich der Waggongeſtellung ſollen die Be— 
dürfniſſe des Innenverkehrs und der Ausfuhr in das 
Gebiet des anderen Staates grundſätzlich gleich be— 
handelt werden. 

Im beſonderen ſoll bezüglich der Waggongeſtellung 
für die Ausfuhr nach dem Gebiet des anderen Ver— 
tragsſtaates nicht ungünſtiger verfahren werden, als 
bezüglich der Waggongeſtellung für den Ausfuhr— 
verkehr nach dritten Staaten. 


Artikel 19. 

Die Vertragsſtaaten werden dafür ſorgen, daß 
für den Durchfuhrverkehr der Waren auf den Gilet: 
bahnen angewendet werden die Beſtimmungen des 
Internationalen Vertrages vom 14. Oktober 1890 
über den Warentransport auf den Eiſenbahnen mit 
den durch das Zuſatzabkommen vom 16. Juli 1895 
und die Zuſatzabkommen vom 16. Juli 1898 und 
19. September 1906 vorgeſehenen Anderungen und 
Ergänzungen, ſowie die gleichmäßigen Ergänzungs⸗ 
beſtimmungen und die Beſtimmungen der durch das 
Internationale Transport-Komitee ausgearbeiteten 
Verträge. e 

Die Eiſenbahuverwaltungen dürfen für die Dauer 
der augenblicklichen Transportſchwierigkeiten die Be⸗ 
ſtimmungen dieſer Internationalen Konvention in 
gewiſſen Beziehungen abändern. 

Die Verträge, welche der Billigung der höheren 
Auſſichtsbehörden unterliegen, jollen fi) bezüglich ihrer 
Tragweite und ihrer Ausdehnung in den notwendigſten 
Grenzen halten und keinesfalls ſich auf die Aus- 
dehnung der Verantwortlichkeit der Eiſenbahn für 
Verluſt (ganzen oder teilweiſen) oder Beſchädigung 
der Waren oder für Nicht-Innehaltung der Lieferungs— 
friſt erſtrecken. 


Die beiden Vertragsteile werden darüber wachen, 
daß die Beſtimmungen der Internationalen Konvention 
über den Warentransport auf den Eiſenbahnen jo- 
bald als möglich ohne Abänderungen auch angewandt 


3 ee Een? Ar u tg, 


Eer en Cl 


E AN EN SEA 


sans modification également au trafic avec des 
tiers Etats auquel participe Pune des Parties Con- 
tractantes. 

Art. 20. 

1. Les Parties Contraetantes Sengagent A exa- 
miner de concert et dans un esprit amical la 
question du traitement des ouvriers at employes 
ressortissants d'une Partie, dans le territoire 
de l'autre en ce qui concerne la protection des 
ouvriers et employes et l’assurance sociale afin 
d’assurer r6eiproquement, par des accords appro- 
priés, A ces ouvriers et employ6s un traitement 
qui leur offre des avantages autant que possible 
squivalents. Les accords respectifs seront fix6s 
par une convention spéciale. 


2. Les Parties Contractantes s’assurent r&ci- 
proquement qu'ils feront preuve de la plus grande 
prövenance en ce qui concerne le trafic des tra- 
vailleurs agricoles ambulants de saison. Ils tien- 
dront tout spécialement compte de ce que le 
besoin r&ciproque en travailleurs de ce genre 
puisse &tre satisfait. Pour lex&cution pratique 
de ce trafic l’Etat Polonais et la République 
d’Autriche se serviront des bureaux competents 
soit gouvernementaux soit federaux. 

3. Les Parties Contractantes s’assurent réci- 
proquement qu'elles donneront les ordres neces- 
saires pour faciliter autant que possible et au 
moins dans la mesure pratiquée jusqu'ici, le pas- 
sage de la frontiere par de tels travailleurs et 
ceci lors de entrée aussi bien ou au retour. 

En ce qui concerne les conditions du travail 
et notamment sous tous les rapports de la poli- 
tique sociale ces travailleurs ambulants de saison 
jouiront du meme traitement que les travailleurs 
agricoles nationaux de la m&me categorie. 

4. Les dispositions de details röglant lacqui- 
sition et la mise & disposition des travailleurs 
agricoles aussi bien, que l’&tablissement des con- 
ditions du travail dans un tarif conventionnel 
formeront l’objet d’accords ä eönclure entre les 
autorités polonaises et autrichiennes competentes. 
5. En ce qui concerne les travailleurs ambu- 
lants qui lors du voyage du territoire de Fune 
des deux Parties Contractantes dans le territoire 
de Pautre doivent passer le territoire d'un tiers 
Etat les Parties Contractantes Sengagent A pro- 
céder d'un commun accord pour obtenir du Gou- 
vernement de cet Etat toutes les facilités pos- 
sibles quant au transit et au passage de la 
frontiöre. 

Art. 21. 

Les deux Parties Contractantes s’engagent 
à conclurè une convention en vue d’eviter une 
double imposition dans le domaine des impöts 
directs d'Etat, en ce qui regarde le secours 
juridique r&eiproque dans les questions des impöts. 
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werden auf den Verfehr mit dritten Staaten, an dem 
einer der beiden Vertragsteile beteiligt iſt. 


Artikel 20. 

1. Die Vertragsſtaaten verpflichten ſich, gemeinſam 
und in freundſchaftlichem Geiſt die Frage der Be— 
handlung der Arbeiter und Angeſtellten, welche 
Staatsangehörige des einen Staates ſind, in dem 
Gebiete des anderen zu prüfen bezüglich des Schutzes 
der Arbeiter und Angeſtellten und der ſozialen Ver⸗ 
ſicherung, um wechſelſeitig durch entſprechende Ver— 
träge den Arbeitern und Angeſtellten eine Behand— 
lung zu gewährleiſten, welche ihnen möglichſt gleich— 
wertige Vorteile bietet. Die hierauf ſich beziehenden 
Vereinbarungen ſollen durch einen beſonderen Ter: 
trag feſtgeſtellt werden. 

2. Die Vertragsſtaaten ſichern ſich gegenſeitig zu, 
daß ſie das größte Entgegenkommen bezüglich des 
Verkehrs mit den Wanderſaiſonlandarbeitern beweiſen 
werden. Sie werden ganz beſonders darauf Rückſicht 
nehmen, daß das betreffende Bedürfnis an Arbeitern 
dieſer Art befriedigt werden kann. Zur praktiſchen 
Ausführung dieſes Verkehrs werden ſich Polen und 
Oſterreich zuſtändiger Büros bedienen, welche mt: 
weder Staats- oder Verbandsbüros ſein werden. 


3. Die Vertragsſtaaten ſichern ſich gegenſeitig zu, 
daß ſie die nötigen Anweiſungen geben werden, um 
möglichſt und zum mindeſten in dem bisher üblichen 
Maße den Grenzübertritt ſolcher Arbeiter für Hin⸗ 
und Rückreiſe zu erleichtern. 8 


Bezüglich der Arbeitsbedingungen und beſonders 
aller Fragen der Sozialpolitik ſollen dieſe Wander⸗ 
ſaiſonlandarbeiter ebenſo behandelt werden wie die 
einheimiſchen Landarbeiter gleicher Art. 


J. Die Einzelbeſtimmungen über die Anwerbung 
und Zurverfügungſtellung der Landarbeiter und über 
die Feſtſtellung der Arbeitsbedingungen in einem 
Vertragstarif ſollen den Gegenſtand von Verträgen 
zwiſchen den zuſtändigen polniſchen und öfterreichi- 
ſchen Behörden bilden. 

5. Bezüglich der Wanderarbeiter, die auf der 
Reiſe vom Gebiet des einen Staates in den anderen 
Staat durch das Gebiet eines dritten Staates hin- 
durchreiſen müſſen, verpflichten ſich die Vertrags- 
parteien, gemeinſchaftlich vorzugehen, um von der 
Regierung dieſes Staates alle möglichen Erleichte— 
rungen für die Durchreiſe und den Grenzübertritt zu 
erwirken. 


Artikel 21. 

Die beiden Vertragsparteien verpflichten ſich, zur 
Vermeidung einer Doppelbeſteuerung hinſichtlich der 
direkten Staatsſteuern einen Vertrag abzuſchließen 
über die wechſelſeitige Rechtshilfe in Steuerfragen. 

P 
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Art. 22. 

Les accords speciaux concernant les sujets 
enume6res ci-dessous seront conclus dans le plus 
bref delai, 

a) accord concernant la reconnaissance r&ci- 
proque des certificats pour les armes à feu 
portatives, 

b) accord concernant la reconnaissance reci- 
proque des certificats des marchandises, 

cl l’agcord concernant le règlement vétérinaire 
du trafic des animaux et des matieres bru- 
tes animales. 


Art. 23. 

Il est convenu que la Convention au sujet 
des entreprises de production et de transport 
(Annexe C) fait une partie integrante de la 
présente Convention. 

Art. 24. 

La présente Convention sera ratifiée et les ra- 
tifications en seront échangées A Varsovie 
aussitöt que faire se pourra. 

Elle entrera en vigueur le dixieme jour apr s 
U échange des ratifications. 
restera ex&cutoire 

du jour de son 


La presente Convention 
pendant une année: à partir 
entrèe en vigueur. 

Apres l’expiration de ce delai, elle sera pro- 
rogée par voie de tacite reconduction et à partir 
du jour de sa denonciation par une des Parties 
Öontractantes, restera en vigueur encore trois 
mois. 

En foi de quoi les Plenipotentiaires ont signé 
la présente Convention. 

Fait en double exemplaire à Varsovie, le 
vingt eing septembre mil neuf cent vingt deux. 

Henryk Strasburger. 
Post. 


i Annexe A. 
H est Certifie, he Mr 
VVV porteur de la présente carte, 
desirant se rendre avec ses marchandises aux foires 
c Ee NEN 
(pour les ressortissants polonais) en Autriche 
(pour les ressortissauts . en Pologne est 
T ᷣ ͤ EE e 


et qu'il est tenu d’acquitter les taxes ot impöts le- 
gaux pour l’exereice de son commerce ou industrie. 


Le present certificat est valable pour un dölai 
ZZZ. 8 mois. 
(Lieu, date, signature, sceau de l’autorite qui 
a etabli le certificat). 
Signalement de porteur. 


Artikel 22 
Die beſonderen Abkommen über die nachfolgend 
aufgezählten Gegenſtände ſollen in kürzeſter Friſt ge— 
ſchloſſen werden: 
a) Vertrag über die gegenſeitige Anerkennung der 
Waffenſcheine für tragbare Waffen, 


b) Vertrag über die gegenſeitige Anerkennung der 
Warenbeſcheinigung, ’ 

c) Vertrag über die veterinärpolizeiliche Regelung 
des Verkehrs von Tieren und tieriſchen Roh— 
ſtoffen. , 

Artikel 23. 
Es wird vereinbart, daß der Vertrag über Pro— 
duktions⸗ und Transportunternehmungen (Anlage C) 
einen integrierenden Teil dieſes Vertrages bildet. 


8 Artikel 24. 

Gegenwärtiger Vertrag ſoll ratifiziert werden, und 
die Ratifikationsurkunden ſollen baldmöglichſt in 
Warſchau ausgetauſcht werden. 

Der Vertrag ſoll 10 Tage nach Austauſch der 
Ratifikationsurkunden in Kraft treten. 

Gegenwärtiger Vertrag ſoll 1 Jahr ſeit dem Tage 
des Inkrafttretens in Gültigkeit bleiben. 


Nach Ablauf dieſer Friſt ſoll er durch ſtill— 
ſchweigende Erneuerung verlängert werden und im 
Falle einer Kündigung ſeitens einer der Vertrags— 
parteien noch drei Monate ſeit dem Kündigungstage 
in Kraft bleiben. 


Zu Urkund deſſen haben die Bevollmächtigten 


dieſen Vertrag unterzeichnet. 
In doppelter Ausfertigung geſchehen in Warſchau 
am 25. September 1922. 
Henryk Strasburger. 
Poſt. 


Aulage A. 

Es wird beſcheinigt, daß Her: 4 

e e EE E Inhaber dieſer Karte, der Wi 

mit feinen Waren nach Meſſen und Märkten in 
(für polniſche Se e ge in Oesterreich 
(für öſterreichiſche Staatsangehörige) in Polen 

begeben will, wohnhaft iſt iK 


und daß er verpflichtet iſt, die geſetzmäßigen Ab- 
gaben und Steuern für die 
Handels und Gewerbes zu entrichten. 
Dieſe Beſcheinigung iſt gültig für die 
lee Monaten. 
(Ort, Datum, Unterfchrift, Siegel der Behörde, 
die die Beſcheinigung ausgeſtellt hat.) 
Perſonalbeſchreibung des Inhabers. 


Dauer von 


ee ee 


Ausübung ſeines 


DND 
* 
Réih A7 


ES rl u 


> ee nd Pu, 


ee 


Auuexe B. 
Carte de legitimation pour voyageurs 
de commerce. 


e . ae: 
valable en Pologne et en Autriche 
Porteur (Prénom et nom de famille) NE, 


FE UK ER NIEREN 
le (jour, mois, année) TT 
(Sceau) (Autorité compétente) 
a Signature: 


II est certifiè que le porteur de la présente carte 
possede un (designation de la fabrique ou du com- 
ere Ee 
eee eee 
est employé, comme voyageur de commerce dans 
LEE Ee > 
ü qui y possede, un 
(designation de la fabrique ou du commerce) .......- 

Le porteur de la présente carte, desirant re- 
chercher des commandes et faire des achats pour 
le compte de sa maison ainsi «que Ba 

des maisons 
suivante. 


Sulvantes (désignation de la fabrique ou du commerce) 


ladite maison est tenue 
lesdites maisons sonttenues 
d’acquitter dans ce pays des impöts légaux pour 


il est certifie en outre, que 


exereice de f. commerce (industrie) 
leur 1 


Signalement du porteur: 


Signes particuliers AS Taille 
Cheveu 
Signature: 


AVIS: Le porteur de la présente carte ne 
pourra rechercher des commandes ou faire des 
achats autrement qu en voyageant et pour le compte 
F pourra avoir avec luides 
des maisons susmentionnées 
öchantillons, mais point de marchandises. II se 
conformera d’ailleurs aux dispositions en vigueur 
dans chaque Etat. 

NOTA: La ou le modele ci-dessus contient 
un double texte le formulaire à employer pour 
’expedition des cartes, présentera l’espace 
nécessaire pour y inserrer l’un ou Pautre des 
textes suivant les eirconstances du cas particulier. 


(Deutſche Überſetzung.) 
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Anlage B. 
Ausweis für Handelsreiſende. 


Gültig für das Jah. . e 
in Polen und Oſterreich 
Inhaber (Vorname und Familiennaſne 4 
. Au gestellt f 2 
am (Tag, Monat, Jahr) ede Eege 
(Siegel) (zuſtändige Behörde) 
Unterſchrift: 

Es wird beſcheinigt, daß der Inhaber dieſes ein 
(Bezeichnung der Fabrik oder des Geſchäfts) in 
r OR Nee ta EE beſitzt 
unter dee iert TE 
als Handelsreiſender bei der Fifa 
VVV „die daſelbſt ein 
(Bezeichnung der Fabrik oder des Geſchäfts) beſitzt, 
angeſtellt iſt. 


Der Inhaber dieſes will für ſeine Firma ſowie 
für die nachſtehende Firma bzw. nachſtehenden 


Firmen (Bezeichnung der Fabrik oder des Geſchäfts) 


N , . 
Aufträge einholen und Einkäufe tätigen. 


Es wird des weiteren beſcheinigt, daß die be— 
treffende Firma bzw. die betreffenden Firmen ver- 
pflichtet iſt bzw. ſind, in unſerem Lande die geſetz⸗ 
mäßigen Steuern für die Ausübung ihres Handels 
(Gewerbes) zu entrichten. N 


Perſonalbeſchreibung des Inhabers: 


Beſondere Kennzeichen: Miet 
Größe Haste... 
Unterſchrift: 


Mitteilung: Der Inhaber dieſes darf nur auf 
Reiſen und nur für die oben genannte Firma bzw. 
genannten Firmen Aufträge einholen oder Einkäufe 
tätigen. Er darf Muſter bei ſich führen, aber keine 
Waren. Er hat ſich im übrigen nach den in jedem 
Staate in Kraft befindlichen Beſtimmungen zu richten. 


Bemerkung: An den Stellen, an denen das 
Muſter einen zweifachen Wortlaut enthält, weiſt der 
für die Ausfertigung der Karten zu benutzende Vor— 
druck den notwendigen Raum auf, um den einen 
oder den anderen Wortlaut je nach den beſonderen 
Umſtänden einzurücken. 


Übereinkommen zwiſchen der Republik Sſterreich und Polen, 
betreffend Produktions- und Transportunternehmungen. 
Artikel 1. 

1. Die öſterreichiſche Bundesregierung räumt jeden Geſellſchaften, welche eine Produktions- oder 
Transporttätigkeit im ehemals öſterreichiſchen jetzt zur Republik Polen gehörigen Gebiete betreiben, jedoch 
ihren Sitz im Gebiete der Republik Oſterreich haben, das Recht zur Verlegung ihres Sitzes in das 
Gebiet der Republik Polen ein. 

2. Dieſes Recht ſteht den obenbezeichneten Geſellſchaften nur dann zu, wenn ſich die Produktions⸗ 
oder Transporttätigkeit der betreffenden Geſellſchaften ausſchließlich auf polniſchem Gebiet abſpielt, ohne 
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daß eine derartige Tätigkeit im Gebiete der Republik Oſterreich abgewickelt wird; doch hindert der 
Beſtand von in Oſterreich gelegenen Handelsbetriebsſtätten und dergleichen Nebenbetrieben der, dem 
Hauptbetriebe nach, im Gebiete der Republik Polen befindlichen Produktionsunternehmungen oder 
Transportunternehmungen die Verlegung des Sitzes nach dem Gebiete der Republik Polen nicht. 

3. Das Recht zur Sitzverlegung ſteht nur ſolchen Geſellſchaften zu, deren Produktions- oder 
Transportunternehmungen vor dem 1. November 1918 im Gebiete der Republik Polen beſtanden haben 
und die im Gebiete der Republik Oſterreich ihren Sitz haben. Der Sitzverlegungsbeſchluß muß längſtens 
bis 31. März 1924 gefaßt werden. 
E Artikel 2. 

Der Sitzverlegung wird gleichgehalten, wenn eine Geſellſchaft der im Artikel 1 bezeichneten Ar 
ihr ganzes Vermögen an eine bereits beſtehende oder neu errichtete polniſche Geſellſchaft überträgt. 


Artikel 3. 

1. Produktionsgeſellſchaften, die ihrem Sitze nach zur Republik Oſterreich gehören und einen 
Teil der Produktionsbetriebe im Gebiete der Republik Polen haben, können die Teilung der Geſellſchaft 
durchführen. Der Beſtand von im Gebiete der Republik Polen gelegenen Handelsbetriebsſtätten und 
dergleichen Nebenbetrieben eines dem Hauptbetriebe nach in Oſterreich befindlichen Produktionsunternehmens 
oder Transportunternehmens rechtfertigt eine ſolche Teilung nicht. 

Artikel 1, Abſatz 3, findet ſinngemäße Anwendung. 

2. Bei der Teilung von Geſellſchaften wird die Aufteilung der geſellſchaftlichen Vermögens— 
ſchaften und Rücklagen (Reſerven) vorgenommen werden. Für die Aufteilung gilt als Regel: 

a) Unbewegliches Vermögen einſchließlich des dem betreffenden Betriebe gewidmeten beweglichen 
Vermögens wird nach dem Territorialprinzip aufgeteilt; 

b) ſonſtiges bewegliches Vermögen, unbeſchadet des Punktes c), nach dem ſich aus Punkt a) 
ergebenden Verhältniſſe; 

c) für die Aufteilung beziehungsweiſe Zuweiſung von Spezialreſerven ſoll im allgemeinen die 
wirtſchaftliche Widmung maßgebend ſein; 

d) wenn die Teilung ohne Bewertung nicht durchführbar iſt, ſo iſt für Teilungszwecke der nach 
gleichen Grundſätzen in beiden Staatsgebieten zu ermittelnde innere Wert maßgebend; 

e) Penſionsfonds werden im Verhältniſſe der Gehälter und Löhne, die in den drei der Teilung 
vorangehenden Jahren in den beiden Staaten auszuzahlen waren, geteilt; 

f) ſollte in einem Spezialfalle eine Abweichung von obigen Grundſätzen (a bis e) geboten 
erſcheinen und hierbei eine Einigung nicht erzielt werden können, ſo werden ſich die beiden Regierungen 
zur Austragung ins Einvernehmen ſetzen. 

3. Die Teilung kann durch Errichtung ſelbſtändiger polniſcher Geſellſchaften oder durch Über— 
tragung des abgetrennten Vermögensteiles an eine ſchon beſtehende polniſche Geſellſchaft erfolgen. 


Artikel 4. 

1. Anläßlich der Sitzverlegung oder Teilung findet eine Liquidation nicht ſtatt. 

2. Ebenſo wird bei dieſem Anlaſſe eine Anderung in den Eigentumsverhältniſſen der Anteil 
nicht verlangt werden. 

3. In allen, in den Artikeln 1 bis 3 vorgeſehenen Fällen hat die Geſellſchaft den Anſpruch, 
daß über ihr Anſuchen ihre Statuten in dem Staate, in dem ſich der neue Sitz befindet, genehmigt und 
die Eintragung im Handelsregiſter des nach dem neuen Sitze zuſtändigen Gerichtes bewilligt werden; 
die Geſellſchaft kann ihre Tätigkeit an dem neuen Sitze in demſelben Umfange, wie früher, fortſetzen, 
ohne daß ihr aus dieſem Anlaſſe die Erfüllung anderer Bedingungen, als der in dieſem Übereinkommen 


vorgeſehenen, auferlegt werden darf. 
Artikel 5. 


1. Von dem Beſchluſſe auf Sitzverlegung oder Teilung im Sinne der Artikel 1 bis 3 hat die 
Geſellſchaft das nach ihrem bisherigen Sitze zur Führung des Handelsregiſters berufene öſterreichiſche 
Gericht und die zuſtändige öſterreichiſche Steuerbehörde unverzüglich zu verſtändigen. Die beabſichtigte 


Sitzverlegung iſt im Handelsregiſter anzumerken. Hierüber iſt der Partei eine amtliche Beſcheinigung 


auszufolgen, auf Grund deren ſie das Verfahren vor den nach dem neuen Sitze zuſtändigen Behörden 
einzuleiten hat. Vor der Löſchung im öſterreichiſchen Handelsregiſter iſt ein Gläubigeraufgebotsverfahren 
durchzuführen. Dieſes erfolgt durch Verlautbarung der bevorſtehenden Sitzverlegung in den für die 
Bekanntmachungen der Geſellſchaft beſtimmten öffentlichen Blättern. Hierbei iſt bekanntzugeben, daß die 
Geſellſchaft allen Gläubigern, deren Forderungen am Tage der Verlautbarung beſtehen, auf Verlangen 
Befriedigung oder Sicherſtellung zu leiſten bereit ſei, und daß den Gläubigern zur Anmeldung eine 
Friſt von einem Monat eingeräumt wird, ferner daß Gläubiger, die ſich nicht binnen Monatsfriſt bei 
der Geſellſchaft melden, als der beabſichtigten Sitzverlegung zuſtimmend angeſehen werden. 


SC 
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Der Geſellſchaft obliegt es, dem Regiſtergerichte nachzuweiſen, daß die vorgeſchriebene Veröffent⸗ 
lichung erfolgt iſt und daß die Gläubiger, die ſich gemeldet haben, befriedigt oder ſichergeſtellt ſind; ſie 
hat ferner die Erklärung abzugeben, daß außer den befriedigten oder ſichergeſtellten Gläubigern ſich 
keine anderen innerhalb der Friſt gemeldet haben. Unrichtige Angaben machen die zur Vertretung der 
Geſellſchaft berufenen Perſonen den betroffenen Gläubigern gegenüber für den dadurch verurſachten 
Schaden perſönlich haftbar. 

2. Das Aufgebotsverfahren kann entfallen, wenn entweder das Bundesminiſterium für Inneres 
und Unterricht die Löſchung ohne ſolches Verfahren für zuläſſig erklärt, oder wenn die Geſellſchaft an 
Stelle der bisherigen öſterreichiſchen Hauptniederlaſſung eine Zweigniederlaſſung errichtet, für dieſe, ſoweit 
es erforderlich iſt, die Zuſicherung der Zulaſſung zum Geſchäftsbetriebe erwirkt und erklärt, das bisher 
in der öſterreichiſchen Unternehmung angelegte Vermögen dem Betriebe der Zweigniederlaſſung zu widmen; 
in dieſem Falle hat die Geſellſchaft einen Anſpruch auf Zulaſſung zum Geſchäftsbetrieb, falls eine ſolche 
Zulaſſung nach den allgemeinen Vorſchriften erforderlich iſt. 

3. Unter dieſen Vorausſetzungen iſt über Antrag der Partei auf Grund des Nachweiſes des 
reſtlichen Beſtandes der Geſellſchaft im Auslande die Löſchung im öſterreichiſchen Handelsregiſter durch— 
zuführen. Wird die Eintragung der Löſchung nicht innerhalb von ſechs Monaten nach der Faſſung des 
Beſchluſſes auf Sitzverlegung begehrt, ſo verlieren dieſer Beſchluß und die Anmerkung der Sitzverlegung 
im Handelsregiſter ihre Wirkſamkeit. Ziele Friſt kann in berückſichtigungswürdigen Fällen vom Bundes⸗ 
miniſterium für Inneres und Unterricht erſtreckt werden, in Einzelfällen werden ſich die beiderſeitigen 
Regierungen über Einſchreiten der polniſchen Regierung über die zu erteilende Friſterſtreckung einigen. 

Artikel 6. 

Wenn Geſellſchaften außer der Produktions- oder Transporttätigkeit noch andere in unmittel⸗ 
barem Zuſammenhange mit dieſen Tätigkeiten ſtehende Geſchäfte betreiben, wird dadurch die Anwendung 
der vorſtehenden Beſtimmungen nicht gehindert. Auf Unternehmungen der Produktions- oder Transport- 
geſellſchaften, die, ohne der Produktion oder dem Transport zu dienen, mit dieſen Geſchäftszweigen nicht 
in unmittelbarem Zuſammenhange ſtehen, ſind die Beſtimmungen der vorangehenden Artikel nicht anwendbar. 


Artikel 7. 
Während des Laufes des Verfahrens im Sinne der Artikel 1 bis 5 bleibt der Geſchäftsbetrieb 


der Geſellſchaften unberührt. 
Artikel 8. 


1. Die Regierung der Republik Polen nimmt zur Kenntnis, daß die öſterreichiſche Regierung 
die Kriegsanleihen, welche die im Sinne dieſes Übereinkommens ihren Sitz nach der Republik Polen 
verlegenden Geſellſchaften bei der Vermögenskontrolle in der Republik Oſterreich angemeldet haben, als 


Beſitz von Angehörigen der Republik Polen kennzeichnen wird. Sofern ein Teil dieſes Kriegsanleihe— 


beſitzes in der Republik Oſterreich kontrollbezeichnet worden ſein ſollte, wird die in dieſem Übereinkommen 
vorgeſehene Behandlung der Unternehmungen nur dann ſtattfinden, wenn dieſe den bereits kontroll— 
bezeichneten Anleihen nach Art und Nennbetrag gleichwertige Abſchnitte der öſterreichiſchen Staatsſchuld— 
verwaltung zur Einziehung der Kontrollbezeichnung und Kennzeichnung als Beſitz von Angehörigen der 
Republik Polen einreicht. 

2. Bei den nach Artikel 3 ſich teilenden Geſellſchaften findet eine Aufteilung des Kriegsanleihe— 
beſitzes in dem Verhältnis ſtatt, in dem gemäß Artikel 3 die geſellſchaſtlichen Vermögenſchaften und 
Rücklagen (Reſerven) aufgeteilt wurden. 

Artikel 9. 

1. Die Unternehmungen, welche im Sinne dieſes Übereinkommens ihren Sitz verlegen, werden 
aus dieſem Anlaſſe, wie immer gearteten Steuern, Gebühren und Abgaben, namentlich auch der Nach⸗ 
tragsſteuer im Sinne des 8 96 des öſterreichiſchen Perſonalſteuergeſetzes nicht unterworfen werden. Dieſe 
Befreiung bezieht ſich insbeſondere auch auf Gebühren von Verträgen, Aktienemiſſionen und bücherlichen 
Eintragungen, welche zur Durchführung der Sitzverlegung notwendig find. ` 


2. Die Beſtimmungen des Abſatz 1 ſind auch im Falle der Teilung von Geſellſchaften ſinngemäß - 


anzuwenden. 

3. Hierdurch wird einer den geltenden Vorſchriften entſprechenden ſteuerrechtlichen Behandlung 
der Reſervegebarung für die Zukunft ſowohl im Staate, in welchem ſich die Hauptanſtalt, als auch in 
dem Staate, in welchem ſich die Zweigniederlaſſung einer Unternehmung befindet, nicht vorgegriffen. 

4. Gewinne, welche ſich aus den mit der Sitzverlegung oder Teilung verbundenen Transaktionen 
ergeben, werden der Beſteuerung inſofern nicht unterzogen, als ſie in eine außerordentliche in der Bilanz 
als eine beſondere Paſſivpoſt auszuweiſende Reſerve hinterlegt werden und die Geſellſchaft auf die Ver⸗ 
jährung des Nachverſteuerungsrechtes im Falle einer ſteuerpflichtigen Verwendung dieſer Reſerven verzichtet. 
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5. Produktions- und Transportgeſellſchaften, die ſchon vor dem 1. November 1918 im Gebiete 
des einen vertragſchließenden Teiles ihren Sitz, im Gebiete des andern eine Zweigniederlaſſung oder 
Betriebsſtätte hatten, werden aus Anlaß des Fortbetriebes der erwähnten Niederlaſſungen von dem 
dieſen Geſchäftsbetrieben bereits vor dem 1. November 1918 gewidmeten Teile ihres Aftien- (Einlagen) 
oder Obligationskapitals den Admiſſionsgebühren nicht unterworfen. Der obige Grundſatz findet ſinn— 
gemäße Anwendung, wenn eine den Sitz verlegende Geſellſchaft an Stelle ihrer bisherigen Hauptnieder— 
laſſung eine Zweigniederlaſſung zurückläßt. 

6. Für die den Sitz verlegenden oder ſich teilenden Geſellſchaften gelten weiter die folgenden 
Beſtimmungen: 

a) bei der öſterreichiſchen Erwerbsbeſteuerung für die Jahre 1919 und folgende bleiben die 
Erträgniſſe der in der Republik Polen gelegenen Betriebsſtätten außer Betracht; 

bp) bei der Vermögensabgabe in Oſterreich werden die in Polen gelegenen Grundſtücke, Ge— 
bäude und Erwerbsbetriebe ausgeſchieden; die etwa bereits eingehobene, auf dieſe Vermögenſchaften ent⸗ 
fallende Abgabe wird über Anſuchen der Partei zurückerſtattet; 

e) das den Betriebsſtätten in der Republik Polen zugehörige Vermögen wird in Oſterreich 
nicht als Grundlage für die Vorſchreibung der Zwangsanleihe herangezogen werden. Bei der Beurteilung 
der Vermögenszugehörigkeit wird auch auf das mobile Vermögen entſprechende Rückſicht genommen 
werden. Diejenigen Geſellſchaften, welche bis 1. Dezember 1922 der zuſtändigen öſterreichiſchen Steuer- 
behörde die bevorſtehende Sitzverlegung nach Polen anzeigen, werden in Anbetracht der Zwangsanleihe 
wie ausländiſche Geſellſchaften behandelt, ſofern der Beſchluß auf Sitzverlegung bis 31. März 1923 nach- 
getragen wird. 

Artikel 10. 

Die vertragſchließenden Regierungen verpflichten ſich, die zur Vollziehung der Sitzverlegung 
oder Teilung erforderlichen oder für zweckmäßig erkannten Trausaktionen, was immer für eine Art, in 
jeder Beziehung zu unterſtützen und zu erleichtern und ſie durch keinerlei Maßnahmen, insbeſondere auf 
finanzrechtlichem Gebiete, zu erſchweren. 

Artikel 11. 

Etwaige Vorſtellungen wegen eines nach Meinung einer der vertragſchließenden Regierungen 
den Grundſätzen dieſes Abkommens nicht entſprechenden Vorganges der andern Regierung werden 
gegenſeitig zwecks einvernehmlicher Austragung mit tunlichſter Beſchleunigung mitgeteilt werden. Der 
Vollzug der Sitzverlegung oder Teilung (Artikel 1 bis 3) wird durch derartige Vorſtellungen nicht gehemmt. 

Artikel 12. 

Die öſterreichiſche Bundesregierung iſt damit einverſtanden, daß ſich die polniſche Regierung 
vorbehält, Geſellſchaften der in Artikel 1 bezeichneten Art zur Sitzverlegung oder Teilung aufzufordern. 
Wenn eine Geſellſchaft dieſer Aufforderung nicht zeitgerecht nachkommt, kann die polniſche Regierung die 
Tätigkeit der Geſellſchaft auf polniſchem Gebiete einſtellen. 


Artikel 13. 
Die Beſtimmungen dieſes Übereinkommens gelten umgekehrt für Geſellſchaften, die in der 
Republik Oſterreich eine Produktions- oder Transporttätigkeit betreiben und ihren Sitz in der Republik 


Polen haben. 
Artikel 14. 


In allen Fällen, in denen eine Einigung über die Anwendung der vorliegenden Vorſchriften 
nicht zuſtande kommt, werden die Streitigkeiten vor einem Schiedsgericht geordnet werden. 

Das Schiedsgericht beſteht aus je einem Delegierten jedes der vertragſchließenden Teile und 
einem einverſtändlich oder, falls eine Einigung nicht zuſtande kommen ſollte, vom Präſidenten der 
Schweizer Eidgenoſſenſchaft ernannten Vorſitzenden. 


Schlußprotokoll zu Beilage 6. 

1. Die vertragſchließenden Regierungen ſind darüber einig, daß Erdöl-Magazinierungsanſtalten, 
Pipe⸗Lines und andere derartige Anſtalten den Produktions- und Transportunternehmungen gleichgehalten 
werden. 

2. Die Regierungen der vertragſchließenden Staaten ſichern ſich gegenſeitig zu, die etwa zur 
Durchführung dieſes Übereinkommens erforderlichen Anweiſungen an die in Betracht kommenden Behörden 
und Amter mit tunlichſter Beſchleunigung zu erlaſſen. 

3. Die Regierungen der vertragſchließenden Staaten nehmen in Ausſicht, etwa auftauchende 
Meinungsverſchiedenheiten durch beiderſeitige Delegierte im Wege mündlicher Verhandlungen auszutragen, 
insbeſondere in jenen Fällen, in denen die Koſten von den beteiligten Geſellſchaften getragen werden. 


Protöcole Final. 

Au moment de procéder à la signature de la 
présente convention les deux del&gations ont fait 
les declarations suivantes: 

& l'art. 1. 

En vue de faciliter la mise en pratique des 
dispositions de l’article 1, les Parties Contractantes 
constatent, que les ressortissants polonais en 
Autriche et les autrichiens en 
Pologne seront admis A 6tablir et A exereer un 


ressortissants 


commerce ou une industrie dans les m&mes con- 
ditions que les nationaux. 

Dans application des droits prévus à l’artiele 1 
aucune difference ne sera faite entre les ressor- 
tissants des Pays Contractants qui se sont &tablis 
dans le territoire de l’autre Pays Contractant 
avant, pendant ou apres la guerre. 

A L'art. 2. 

Les Parties Contractantes se donneront réci— 
proquement connaissance des autorités chargées 
de delivrer les cartes d'identité prévues par 
Particle 2. 

& Part. 3. 

Il est entendu que les conditions de l’acqui- 
sition et de la possession des biens immobiliers 
seront réglées d’apres la législation en vigueur, 
dans le territoire de chacune des Parties Con- 
tractantes. 

à l'art. 8. 

Les deux Parties Contractantes se communi— 
queront reciproquement les conventions, en vertu 
desquelles elles accordent des 
habitants des distriets limitrophes. 

L Autriche s’engage A ne pas prétendre aux 
reductions de droit de douane, accordées par la 
Pologne à la France dans la Convention Com- 
merciale entre la Pologne et la France du 
D Février 1922, quant aux articles suivants. 


faveurs aux 


Numeros 
du tarif 
polonais 


Pätes, condiments de haute espece. 
Ex 14 | Truffes. 


Ex 15 | Epices: 1. Vanille, 2. Poivre. 
Ex 21 Tabac en feuilles et an boites. 


Ex 27 | Arack, rhum, eaux-de-vie, liqueurs. 
Ex 35 | Fromages: 1. Fins, a) Autre que le 1. 


Ex 37 | Poissons marines à Thuile. 

Ex 38 | Langoustes et écrevisses, homards en 
boite. 

Ex 43 Colles et gelatines. 


Ve 46 | Brosserie. 


Ex 58 | Liege: concassé et pulverise. 
Ex 60 Liege ouvré: 1. plaques et cubes, 


2. bouchons, 3. articles en déchet 
de liege. 
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(Deutſche Mberjegung.) 
Schlußprotokoll. 
Bei der Unterzeichnung dieſes Vertrages haben die 
beiden Delegierten folgende Erklärungen abgegeben: 


Zu Artikel 1. 

Um die Durchführung der Beſtimmungen des 
Artikels 1 zu erleichtern, ſtellen die Vertragsparteien 
feſt, daß die polniſchen Staatsangehörigen in Oſterreich 
und die öſterreichiſchen. Staatsangehörigen in Polen 
zugelaſſen ſein ſollen, unter denſelben Bedingungen 
wie die eigenen Staatsangehörigen einen Handel oder 
ein Gewerbe aufzunehmen und zu betreiben. 

Bei der Anwendung der in Artikel 1 vorgeſehenen 
Rechte ſoll kein Unterſchied gemacht werden zwiſchen 
den Staatsangehörigen der Vertragsparteien, welche 
ſich vor dem Kriege, nach dem Kriege oder während 
des Krieges in dem Gebiete der anderen Vertrags- 
partei niedergelaſſen haben. 

Zu Artikel 2. 

Die Vertragsparteien werden einander die Be- 
hörden bekannt geben, die mit der Ausſtellung der 
in Artikel 2 vorgeſehenen Ausweiskarten beauftragt 
ſind. 

g Zu Artikel 3. 

Die Bedingungen für den Erwerb und den Beſitz 
unbeweglicher Güter werden gemäß der in dem Ge— 
biete jeder Vertragspartei in Kraft befindlichen Geſetz⸗ 
gebung geregelt werden. 

Zu Artikel 8. 

Die beiden Vertragsparteien werden einander die 

Verträge übermitteln, auf Grund derer ſie den 


Bewohnern der Grenzbezirke Vergünſtigungen ge— 
währen. 

Oſterreich verpflichtet ſich, keinen Anſpruch zu er⸗ 
heben auf die Zollermäßigungen, die Frankreich von 
ſeiten Polens in dem polniſch-franzöſiſchen Handels— 
vertrage vom 6. Februar 1922 für folgende Artikel 
gewährt werden: 


Nummer 
des poln. 
Tarifs 


Bezeichnung der Erzeugniſſe 


— — — 


Ex 13 Paſten, ſtarke Gewürze. 

Ex 14 Trüffeln. 

Ex 15 Gewürze: 1. Vanille, 2. Pfeffer. 

Tabak in Blättern und in Schachteln. 

Arak, Rum, Branntwein, Liköre. 

Ex 35 Käſe: 1. Feine, a) andere als die zu 

1 genannten. 

Fiſche in Ol. 

Ex 38 Languſte, Krebſe, Hummern in Büchſen. 

Ex 43 Kleiſter und Gelatine. 

Ex 46 Bürſtenwaren. 

Ex 58 Kork, geſtoßen und pulveriſiert. 

Ex 60 Verarbeiteter Kork: 1. Tafeln u. Würfeln, 
2. Pfropfen, 3. Artikel aus Korkab⸗ 
fällen. 8 


— —— 


| 
| 


Numeros 
du Tarif 
polonais 


Designation des Produits 


Fleurs coup£es. 
Tartre (cr&me de tartre) tartre de 
chaux, eitrate de chaux: à dem 
raffine, (non en poudre) de colo- 
ration naturelle. 
Ex 117 | Huiles d’olive. 
Ex 162 [Matériel de typographie et d'im- 
primerie. 
Ex 169 | Films cin&matographiques non im- 
pressionnées. 
Ex 185 | Files de soie: 1. retors, 
déchets de soie. 


2. files de 


à l'art. 9. 

1. Animes d'un desir commun de retablir 
aussitöt que possible la pleine liberté dans les 
relations commerciales réciproques, de mitiger 
autant que possible et d’abolir successivement 
les restrietions qui, pour le moment, doivent 
etre maintenues en vue des circonstances ex- 
ceptionelles, les Parties Contractantes conviennent 
d'une maniere générale que dans l'application 
des prohibitions d’importation et d’exportation 
en vigueur aussi bien ou en ce qui concerne le 
régime des licences d’importation et d’exportation 
pour les marchandises soumises à une prohibition, 
elles tiendront compte, dans la mesure du 
possible, des besoins du commerce et qu’elles 
favoriseront et faciliteront autant que faire se 
peut par une pratique liberale la reprise des 
relations commerciales normales et d’un vif 
echange de marchandises entre les deux pays. 


2. De nouvelles prohibitions d’importation et 
d’exportation ne seront pas appliquees aux 
marchandises qui au jour de la publication de 
la prohibition &taient déjà remises A l’expedition. 

3. II est entendu qu'un permis d’importation 
ou d’exportation dejä accordé peut ötre ensuite 
retirè en cas de danger pour les intérets vitaux 
du pays. 

à l'art. 10. 

1. II est entendu que les dispositions de la 
présente Convention concernant la liberté du 
transit ne s’opposent à ce que les transports 
qui présentent un inter&t vital pour un pays, 
aussi bien que les transports intérieurs que ceux 
d’importation ou d’exportation, aient temporaire- 
ment la priorit6 sur le transit de moindre 
importance économique. 


2. II est entendu que les dispositions de la 


présente Convention ne derogent en rien aux 
reglements et dispositions autonomes des deux 


Parties Contractantes concernant le transit des 
marchandises sujettes à une deétérioration. 


Nummer 
des poln. 
Tarifs 


Bezeichnung der Erzeugniſſe 


Geſchnittene Blumen. 

Weinſtein, Weinſteinrahm, weinſteinſaurer 
Kalk, zitronenſaurer Kalk, halb gerei⸗ 
nigt (nicht in Pulverform) von 
natürlicher Farbe. 

Olivenöl 

Typographiſches und Druckmaterial. 

Unbelichtete kinematographiſche Filme. 

Seidengarn: 1. gedreht, 2. Garne aus 
Seidenabfällen. 


e Zu Artikel 9. 
1. Gemeinſchaftlich von dem Wunſche beſeelt, ſo 
bald wie möglich wieder völlige Freiheit in den 
wechſelſeitigen Handelsbeziehungen herzuſtellen, und 


die Einſchränkungen, die augenblicklich noch in 
Anbetracht der Ausnahmezuſtände beibehalten werden 
müſſen, möglichſt zu mildern und allmählich auf⸗ 
zuheben, kommen die vertragſchließenden Parteien all⸗ 
gemein dahin überein, daß ſie ſowohl bei der An⸗ 
wendung der beſtehenden Ein- und Ausfuhrverbote, 
als auch hinſichtlich der Behandlung der Ein⸗ und 
Ausfuhrgenehmigung für Waren, die einem Verbot 
unterliegen, möglichſt die Bedürfniſſe des Handels 
berückſichtigen werden und daß ſie ſoviel wie möglich 
die Wiederaufnahme der normalen Handelsbe⸗ 
beziehungen und eines lebhaften Warenaustauſches 
zwiſchen den beiden Ländern durch ein entgegen⸗ 
kommendes Verfahren unterſtützen und PER 
werden. 

2. Neue Ein- und Ausfuhrverbote ſollen nicht 
auf Waren Anwendung finden, die am Tage der 
Bekanntmachung des Verbots bereits zum Verſand 
aufgegeben waren. 

3. Eine bereits erteilte Ein⸗ oder Ausfuhr⸗ 
genehmigung kann nachträglich zurückgezogen werden, 
wenn für lebenswichtige Intereſſen des Landes 
Gefahr beſteht. 

Zu Artikel 10. 

1. Die Beſtimmungen dieſes Vertrages, die die 
Durchgangsfreiheit betreffen, verhindern nicht, daß 
die Transporte, die von lebenswichtigem Intereſſe 
für ein Land ſind, und zwar ſowohl die Transporte 
im Innern des Landes als auch die Einfuhr⸗ und 
Ausfuhrtransporte vorübergehend den Vorrang haben 
von dem weniger wichtigen wirtſchaftlichen Durch⸗ 
gangsverkehr. 

2. Die Beſtimmungen dieſes Vertrages ändern 
in keiner Weiſe die ſelbſtändigen Vorſchriften und 
Beſtimmungen der beiden Vertragsparteien für bie 
Durchfuhr von leicht verderblichen Waren. 


x 


Per - 
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3. Il est entendu que les envois de transit 


qui, au moment de entrée en vigueur d'une 


prohibition suivant Particle 10 de la présente 
Convention, sont déja entrés sur le territoire de 
VEtat qui a statué la prohibition, n’en seront pas 
atteints, mais seront expedies & leur destination. 
Dans le cas, oü la présente Convention prendrait 


kin, les marchandises remises prealablement A 


l’expediteur devront ötre expediees à leur desti- 
nation, möme si le transit effectif ne devait 
W’effectuer que lorsque la Convention aura dejä 
cessé d’etre en vigueur. 

a l'art. 11. 

Les dispositions de Particle 11 ne sont pas 
applicables aux industriels ambulants, non plus 
qu au colportage, non plus qu'à la recherche des 
commandes chez des personnes n’exergant ni 
industrie ni commerce, chacune des Parties 
Contractantes se réservant A cet ögard l'entiere 
liberté de sa législation. 

à l'art. 15. 
Les deux Parties Contractantes conviennent 


que, en attendant, la clause d’egalit& de traitement 
avec les transports nationaux sera en matiere 


de tarifs de marchandises, appliquée seulement 


aux taxes valables pour les envois enregistrés 


directement de la gare frontiere d'entrée jusqu'à 


la station de destination ou jusqu'à la gare 
krontière de sortie. 
a l'art. 17. 

Il est entendu que jusqu’ä la conclusion 
d'autres accords entre les administrations des 
chemins de fer, la question s'il existe un besoin 
réel d'établir des tarifs direets compris dans les 
tarifs en vigueur, pour le trafic des voyageurs 
et celui des marchandises, sera d6cid6e en principe 
sur P'avis de administration, laquelle en aurait 
fait la proposition sous réserve que cette propro- 
sition soit düment motivée. . 

Les deux Gouvernements contribueront à ce 
que des conventions soient conelues en vue de 
faciliter et de régler le trafic international en 
monnaie unique ou en deux monnaies et le 
d&compte mutuel de dettes et er6ances rösultant 
de ce trafic. 


Egaloment on procèdera A la création d'une 
base tarifaire uniforme et A adoption d'une 
monnaie unique pour les tarifs internationaux. 


aux art. 15—19. 


Il est entendu que toutes les dispositions, 
prövues aux articles 15—19, ne seront appliquées 
au trafic avec un tiers Etat, qu'au cas où un 
accord, concernant la reprise des communications 
directes par chemin de fer, aura été conclu avec 
cet Etat. ö 


3. Die Durchgangsſendungen, die bei dem In⸗ 
krafttreten eines gemäß Artikel 10 dieſes Vertrages 
erlaſſenen Verbots bereits in das Gebiet des Staates 
gelangt find, der das Verbot aufgeſtellt hat, ſollen 
nicht davon betroffen, ſondern an ihren Beſtimmungs⸗ 
ort befördert werden. Wenn dieſer Vertrag ablaufen 
ſollte, müſſen die Waren, die von dieſem Zeitpunkt 
dem Spediteur übergeben worden ſind, an ihren 
Beſtimmungsort befördert werden, auch wenn die 
Durchfuhr ſelbſt erſt erfolgen ſollte, wenn dieſer 
Vertrag bereits außer Kraft getreten iſt. 


Zu Artikel 11. 

Die Beſtimmungen des Artikels 11 finden keine 
Anwendung auf Gewerbetreibende im Umherziehen, 
auf Hauſierhandel, auch nicht auf das Einholen von 
Aufträgen bei Perſonen, die weder ein Gewerbe noch 
Handel treiben. In dieſer Hinſicht behält ſich jede 
Vertragspariei völlige Freiheit für ihre Geſetzgebung 
vor. 

Zu Artikel 15. 

Die beiden Vertragsparteien vereinbaren, daß 
inzwiſchen die Beſtimmung über die gleiche Behand⸗ 
lung mit den einheimiſchen Transporten in Bezug 
auf Warentarife nur angewandt werden ſoll auf die 
Gebühren für ſolche Sendungen, welche direkt ei: 
geſchrieben ſind von der Einfuhrgrenzſtation bis zum 
Beſtimmungsort oder bis zur Ausfuhrgrenzſtation. 


Zu Artikel 17. 

Bis zum Abſchluß anderer Vereinbarungen zwiſchen 
den Eiſenbahnverwaltungen ſoll die Frage, ob ein 
tatſächliches Bedürfnis dafür vorliegt, für den Per⸗ 
ſonen⸗ und Warenverkehr direkte Tarife innerhalb 
der in Kraft befindlichen Tarife einzuführen, grund⸗ 
ſätzlich nach der Anſicht der Verwaltung entſchieden 
werden, die dies in Vorſchlag gebracht hat, voraus⸗ 
geſetzt, daß dieſer Vorſchlag gebührend begründet iſt. 


Beide Regierungen werden darauf hinarbeiten, 
daß Verträge abgeſchloſſen werden, um den inter⸗ 
nationalen Verkehr in einer einzigen oder in zwei 
Währungen und die wechjelfeitige Verrechnung der 
Schulden und Forderungen aus dieſem Verkehr zu 
erleichtern oder zu regeln. 


Ebenſo wird man an die Schaffung einer ein 
heitlichen Tarifgrundlage und einer einheitlichen 
Währung für die internationalen Tarife herangehen. 


Zu den Artikeln 15— 19. 


Alle in den Artikeln 15—19 vorgeſehenen Be- 
ſtimmungen ſind auf den Verkehr mit einem dritten 
Staate nur anwendbar, wenn mit dieſem Staate ein 
Abkommen über die Wiederaufnahme der direkten 
Eiſenbahnverbindungen abgeſchloſſen worden iſt. 
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Il est entendu de meme que pendant la 
durée de la restriction stipulée A l'art. 15 la 
Pologne ne pourra, en matière de tarifs, réclamer 
Fapplication du traitement que Autriche a ou 
aura accordé A un Etat limitrophe en considération 
du traité de St-Germain. 

Henryk Strasburger 
Post. 


Bezugsgebühren vierteljährlich a) für das Geſetzblatt für die Freie Stadt Da 


Ebenſo kann Polen, ſolange die in Artikel 15 
ausbedungene Einſchränkung beſteht, für die Tarife 
nicht die Anwendung der Behandlung beanſpruchen, 
die Oſterreich einem angrenzenden Staate auf Grund 
des Vertrages von St. Germain bisher oder künftig 
zuteil werden läßt. 


Henryk Strasburger. 
Poſt. 


* 


den Staatsanzeiger für die Freie Stadt Danzig Teil I Ausgabe A u. B je 2,25 G, c) für den Staatsanzeiger für die Freie 


Stadt Danzig Teil II 3,00 G. Beſtellungen haben bei der zuſtändigen Poſtanſta 


Ai Ausgabe A u. B je 3,00 G, b) für 


t zu erfolgen. Für Beamte ſiehe 


Staatsanz. f. 1922, Nr. 87) Bezugspreis zu a) 1,80 G, zu b) 1,20 G. 
eee betragen für die du eſpaltene Zeile oder deren Raum — 0,40 Gulden. 
t 


elegblätter und einzelne 


ücke werden zu den Selbſtkoſten berechnet. 


Schriftleitung: Geſchäftsſtelle des Geſetzblattes und Staatsanzeigers. — Druck von A. Schroth in Danzig. 
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